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1 According to Chinese grammar, the word %X should have been placed between . and H, but we see no
way to construct the sentence differently.

2The problem here is whether 45 (wo shite) is intended to indicate a causative (in that case the verb
nogaru should be constructed as a causative), or that it serves as a means to put emphasis on Choon's
withdrawal to Nanmoku. We have chosen the latter interpretation.

3The character used is identical with Mor. XI: 41359, of which the dictionary notes that "its meaning is
unclear.” In view of the context, the present interpretation seems defensible.
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4 As the kaeriten and okurigana have both been crossed out, we ignore them.
5 The kaeriten '-' evidently is a mistake for '=". This agrees with the kaeriten given in Jinja-ko (NSTS vol. 1,
p. 521). We have emended accordingly.
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6 Name transcribed according to the furigana. The deity will be Susanowo no mikoto. It is an unusual way
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to write the name of this deity; certainly the first character is strange, and cannot by any stretch of the
imagination be read as so. This transcription occurs only in Taisei-kyo; see the pericope quoted in Jinjaké
bengi, Honkoku, note 267 . See also Wa-Kan sansai zue 44, 14, which quotes "a certain book" that in fact is
Taisei-kyo 5: [ 5¢E = IRPRBESE /M i i) .

7 No furigana are supplied; the use of these characters to write the name of Izanami is typical for Taisei-
kyo; see fasc. 17, 24, 44, 57, 62. See also Wa-Kan sansai zue 44, 14.

8 This section is also transcribed and commented upon by Sonehara; see Sonehara Satoshi, "Edo-jidai no
shiigo shiso: Choon Dokai no shintdosetsu o megutte” (in: Dolce, Lucia & Mitsuhashi Tadashi, eds,
‘Shinbutsu shiigo' saiko, Tokyo: Bensei Shuppan, 2013), pp. 325-326.
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9Buddhist term. Transcription according to Mor. V: 12727-72. The meaning is "to push back, to do one's
best to ignore.” One of the loci cited in Morohashi turns the characters around: [H#§ME[RI Bk R | .
10 The word K is a contraction of AK{E# 1 and signifies "the defiled world (age) during the latter
Dharma." Although this term was already used in texts of the late Heian and the Kamakura periods, for
instance in Shinran's Shozématsu wasan 1Ef£K T3 (1258), it is not listed in Morohashi.

11 The text seems to contain the okurigana no after kaishi no gotoku suru, though it is written differently
from the other no that occur in the text. On the other hand, it also could be T, the kana for koto. We have
decided to chose the latter.

12 Mor. VII: 19515 s.v. only gives the noun moenokori for this character, but here it is clearly used as a
verb. Furthermore, Morohashi explains moenokori as "being saved from the fire." Although, according to
the account in Nihon shoki, the Soga attempted to burn Kokki, but they were saved (see Translation, note
43), we have chosen for the reading moyasu.
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13 We have inserted iwaku on the strength of Jinja-ko; cf. Honkoku, note 26.
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16 Mizen hongi chd, p. 5a, reads if = as yoriyori.

17 We follow Mizen hongi chi, p. 5a, where A=~ is read as iri-tamau.

18 Read according to the okurigana given in Mizen hongi chii p. 5a-b.

19 Mizen hongi chii, p. 5b, reads oku kikeru tokoro no koto nari. This fits the kaeriten in ZST, p. 279.

20 We have inserted the amplified sentence from Mizen hongi chi, p. 6a; see Honkoku, note 41.

21 Mizenhongi chii, p. 6a, has slightly different okurigana, which would produce the reading arawa
narazaru wo iu wa - "to say things that are not clear."

22 The okurigana suru ( > ji-suru) are given in Mizen hongi chi, p. 6b.

23 For this compound, see Mor. XI: 38825-34.

24 The reading given in Mizen hongi chi, p. 7a, is slightly different: [ 5.7 5 = BEA~H 7 BT 5 A = 7 %
7 1.

25 This phrase is inserted on the basis of the text in Mizen hongi chu, p. 7b; cf. Honkoku, note 42.

26 Mizen hongi chi, p. 7b, has the okurigana ku, thus reading tasuku.

=% f—

27 Henmui, Mizen hongi chil, p. 8a, reads: [T/ 3.~ 7508 L5998y, & R B2 R {f+>] . However,
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Ise Bunko bon reads: Chikaku wa Saigen wo tatete kiwamari naku, toku wa dégaku wo shimesu ni
katayorazu. We have preferred the last reading, as it is closer to the reading marks in our manuscript.

28 The reading kokoro is indicated by furigana in Mizen hongi chii, p. 8b.

29 Following edn ZST vol. 4, p. 279, and Mizen hongi chii, p. 8a, we have decided to leave out the character
7~. A compound 7~¥) is not attested, and in parallel with the preceding phrase ({Llf)iT{& ik, three
characters seem preferable to four. See also Honkoku, note 44.

30 We have followed the reading in Mizen hongi chii, p. 8b.

31 Or oku, if we follow the reading in Mizen hongi chii, p. 8b.

32 Mizen hongi chil, p. 8b, has the okurigana ru, thus suggesting the ren'yokei sutsuru. Ise Bunko bon has
the most convincing reading: kikai wo sutsuru no kado ni wa, ... We will use this reading as the basis of our
translation.

33 According to the grammar of the Chinese sentence, #7 functions as a verb ("to make rare"), with 1T as
its object. Mizen hongi chi, p. 8b, gives the okurigana nari.

34 Read according to Mizen hongi chi, p. 8b.

35 We have emended on the basis of the variants in ZST, p. 279, and Mizen hongi chi, p. 9a.

36 Mizen hongi chii has no okurigana at this point, so the reading okonai would be possble; see Mizen hongi
chii, p. 9a.

37 Mizen hongi chii, p. 9b, has the okurigana ru, but as the sentence still continues, this cannot be correct; a
ren'yokei is indicated.

38 Our manuscript fails to supply the kaeriten " and _ to correspond to the T under 411, but edn ZST vol.
4, p. 279, and Mizen hongi chii, p. 9b, both have the reading marks: 4. % ... B2 &, From FE-FE AR 4F
onwards, a new sentence begins.



v 7k voay

zkw\%ﬁﬁk\%%/%7wA A, UNE, HE= T

LA AY A Vavi Favh
Ty hEEWITEY, T=, AR, B ET B =t Y,
F4  T¥w H ¥ U

w.OB VT MBS YT, (1 84) Wk A%

w—L/l/fJ‘TZ AV AT va T NV

7 ’
T R =%\, 1«’:\ He sk ZFT B =Tu, K&t/ EHiFT

7‘7:1_“/ xal R IV 2t
R Xa2, 2/ FX, FE, (LI NI, //ﬁ/ﬁ& H =
zjai =N A7 UD v A F _ TIHY v
FiET T A3, BE, BEAEFTEYT, B A, V) f@ T
jzak < vy VavHy Y Iy 97

T, A LT T a4y ATFTNT, N ETEST, By T, BE

ARy

7
JER=E T, BEBERXARAT ARG T K]

TvUy e AN Yy a N NV

(REMT s [RE. B W s BT =, HAL k) =k

TR ES

N 53
Tas abhas, RIVT, B A, Y/ hTMITA, NTT, Jf

&

A= FE' LD VA

T
TV BT B TVA RYT, VIBEEIFIUT V) KT

Ve
iy MkRAN L =T 5 A, Vhlv=, fA~, 2/ XTI HL=,

1 F Y vxy v

—H M A~NFKE, V) BTNV by, UL REy, AFAF, o

T
X, aVIEXT, Ul

39 Mizen hongi chi, p. 103, omits the particle koto and supllies the okurigana suru, thus reading (jori wo)
motte suru. This reading avoids the rather awkward koto, but destroys the continuity of the two phrases
of which this sentence is composed.

40 Emended from -su according to the okurigana supplied in Mizen hongi chii, p. 10b.

41 Read according to the okurigana supplied in Mizen hongi chii, p. 10b.

42 Mizen hongi chi, p. 10b, has the okurigana n, which would lead to the reading karon-zen instead of
karon-zu.

43 Mizen hongi chii, p. 10b, has the okurigana san, which would lead to the reading horobosan instead of
horobosu.

44 Mizen hongi chi, p. 113, has (mo)ke-tamau instead of moku.

45 The reading kotogusa is given in Mizen hongi chi, p. 11a. As it seems preferable to mononoue, we have
chosen to follow this reading.

46 Mizen hongi chi, p. 11a, has the okurigana woba instead of koto.

47 Mizen hongi chi, p. 11b, has okurigana indicating the reading shikareba, which makes better sense.
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48 Mizen hongi chi, p. 11b, has the okurigana saku, thus specifying the reading mosaku.

49 Mizen hongi chi, p. 12b, has he okurigana (be)ki koto.

50 Mizen hongi chii, p. 12b, reads shin-ji-gataki koto.

51 Mizen hongi chii, p. 12b, omits the character .

52 Mizen hongi chi, p. 12b, inserts the okurigana ru at this point, reading uru, which is correct.

53 Mizen hongi chii, p. 13b, reads kononde instead of tanoshinde.

54 Read according to the okurigana in Taisei-kyo, edn 1679, 69, frame 4, right.

55 In Taisei-kyo, edn 1679, 69, frame 4, right, the okurigana are fu-su, which indicates the reading
munashii-su (< munashiku su).
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56 Mizen hongi chi, p. 14a, specifies the reading notamawaku instead of iwaku.

57 In reading the verb £ as masareri and not as masaru, we follow Mizen hongi chi, p. 14a.

58 Mizen hongi chi, p. 14a, has the copulum nari instead of the question particle ka. N.B. Mizen hongi chi, p.
14a, inserts the four characters [ +> 8. o4 7 at this point.

59 In reading fushi, we follow the okurigana shi in Mizen hongi chil, p. 14a. It is superior to the reading fusu
suggested in our manuscript.

60 Our manuscript has the okurigana fu after 754%, which cannot be accommodated. Mizen hongi chii, p.
14a, has tamau, and also adds the charcter 2 after the verb, thus reading kore wo agame-tatematsuri-
tamau. As this reading seems superior, we have substituted it in our text.

61 How this and the next character {T: are to be read here, is unclear. The reading of the character fT is
specified only once in our manuscript (p. 2:16a: ta-fu); otherwise, the okurigana are compatible with such
readings as nin-zuru and makaseru. The parallel passage in the Ise Bunko bonreads [ AT 4% .. B an=
fEvr=t971=] , while Taisei-kyo (edn 1679, 69, frame 4, left) reads [~ -ft%% .. % v =fEv~J]=] . These
okurigana agree with the reading ta-fu > taeru (-/2), which is one of the attested readings of {T-. However,
taeru cannot mean "to be appointed to (a position)"; in that case, you need nin-zuru. At best, Taeru means
"to stick it out, once you have been appointed." However, none of the okurigana conflict with the reading
taeru, so for the time being we will read the character taeru.

62 On the basis of the parellel passage in the Ise Bunko bon and Taisei-kyo (cf. Honkoku, note 67), we have
inserted the copulum -taru, and decided to read L as bon instead of as oyoso.

63 Mizen hongi chi, p. 14b, has the okurigana shi, thus reading kudashi instead of tamawatte.

64 Mizen hongi chii, p. 14b, reads the three characters & as kore o kai-seyo to mei-ji-tamau.

65 We have decided to insert the two characters #:4% on the strength of the variant reading in Mizen hongi
chi, p. 15a; cf. Honkoku, note 68.

66 We have decided to insert the character [E on the strength of the variant reading in Mizen hongi chd, p.
15a; cf. Honkoku, note 69.
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67 Mizen hongi chii, p. 15b, has the okurigana re instead of ru. Perhaps Henmui wants to read kitaRETri?

68 On the right side of the characters .1, the kana ./ is clearly visible. Below that, the kana I is vaguely
visible. Other text versions, however, add the kana =3 7.

69 Mizen hongi chii, p. 16a, reads this character as masu.

70 As the particle wa makes more sense than ga, we decided to follow Mizen hongi chii, p. 16a, in reading
wa instead of ka/ga, and also inserting sara ni at this point; cf. Honkoku, note 72.

71 The reading is based on Mizen hongi chii, p. 16b, which adds the furigana / %/~ to the chracter &.
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72 The compound is not attested elsewhere; both the reading (Fuji-gan or Fuji no iwa?) and the meaning
are not quite clear.

73 The okurigana wo must be a mistake; no doubt, the okurigana te was intended. We have transcribed
accordingly.

74 We assume that the character X was intended, and have transcribed accordingly.
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75 This section is also transcribed and commented upon by Sonehara; see his "Edo-jidai no shiigo shiso,"
pp. 321-322.

76 Notwithstanding the okurigana -su in our manuscript, a rentaikei is needed here as the substantified
form of the verb, not a shiishikei.

77 Cf. Jinjako bengi 2:6b-7a, and Honkoku, notes 163-165. We stated there that the character # should be
HE. Of course, the reading ya-so is, i.e, "the Christians" are, intended, but nevertheless, in Gobusshin-ron
twice the reading kan is specified. In this yomikudashi we have consistently rendered the compound as
Yaso.

78 Substituted for the mistaken character %; cf. Honkoku, note 79.
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79 The repetition of the verb shiru is strange, and so is the punctuation. We have decided to follow the
punctuation of Taisei-kyo and break the sentence before the second shiru.
go For the reading naku-san instead of naku-shi, see Honkoku, note 82.
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g1 It is a variant name of [zawa no miya.
g2 This time the character with the ear radical is used, without any furigana; cf. supra, note 77.
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83 The above is part quotation, part paraphrase. We marked the direct quotations with ] .
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84 As the verb derives from hai-ari, it belongs to the -ra conjugation, so in this sentence final position, it
should be haberi.

g5 If this is the reading, it should have been /14 in Chinese: verb before object.

86 We have inserted the character & on the strength of the parallel passage in Taisei-kyo.

87 We have replaced the particle wo in the text with the particle to. Cf. Honkoku, note 107.
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88 We have inserted the particle nomi at this place in view of the parallel passage in the Ise Bunko bon.

89 No such compound is attested in the dictionaries.

90 In our manuscript, the character is written with the koromo hen: Mor. X: 34221. It is more likely,
however, that the same character with shimesu hen is intended.

91 We have inserted the three characters i ##& on the basis of the parallel text in Taisei-kyo; cf. Honkoku,
note 110.

92 These readings follow the furigana given in Taisei-kyo (Kosen hongi), edn 1679, 4:2a, the character # is
given the furigana (kotowa)ri; &, the furigana iki; and #%, the furigana tana. The meaning of this last
word is unclear. It is not attested as a reading of the character, nor does it exist as a Japanese word other
than in the meaning "board, shelf." Perhaps it is intended as a pseudo-archaic form of tane F#?
Furthermore, this edition of Taisei-kyd omits the particle no, which in our manuscript connects these
characters to the character §3. We have decided to maintain it.

93 The reading hisakata no moto arasu no ... follows Taisei-kyo, edn 1679, 4:2a. The word arasu is attested
in the meaning of "to bring forth, to bear," in which case "the origin in heaven" should be the subject.
Otherwise, one could read hisakata no moto [yori] kore ari ...

94 Ise Bunko bon and Taisei-kyo, edn 1679, 4:2a, specify the readings yozashi - nari - kiwamari - kawari -
sadami. Of these five, yozashi and sadami are not attested in the dictionaries. Sadami could be a dialectal
mistake for sadame. Yozasu (with nigori) does not exist (yosasu does, but not in relevant meanings). It just
might be a mistake for kizashi?

95 See Honkoku, note 111. The reading kore nari is given in Taisei-kyo, edn 1679, 4:2a. In view of the
parallelism in the following sentences, there is much to be said for this interpretation.
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96 Taisei-kyo, edn 1679, 4:2a, reads #2% as sube-mitama and 4 as sanako. The word sanako does not
exist; there is sanago, but the meanings ("the bran that remains after one has winnowed rice powder;
pumpkin seed") hardly meet the case. Possible kun-yomi of the character are saga and tachi.

97 The reading wakatarazu is specified in Ise Bunko bon and in Taisei-kyd, edn 1679, 4:2a. The verb
wakataru is not attested in the dictionaries.

98 Nomi is not specified either in our manuscript or in Taisei-kyé, edn 1679. We have decided to insert it,
nevertheless, in view of the context, as counterpart to tada.

99 Taisei-kyo, edn 1679, 4:2a, has the character 1£ instead of A&, and reads: tokoyo no kuni NI ari.

100 Emended and read according to the text and furigana of Taisei-kyo, edn 1679, 4:2a.

101 These three characters are read according to the furigana of Taisei-kyo, edn 1679, 4:2b.

102 The okurigana of Taisei-kyd, edn 1679, 4:2b, indicate sono or sore no.

103 Both Ise Bunko bon and Taisei-kyo, edn 1679, 4:2b, read 3 as kanmitama. We have followed that
reading.



/3 A% 3 < TFYX T~/ 3IA4F

R A, oL, BB NET. LR K e aLT Y, K.

TN

L RN, R FANTF . B Fq0sfEIL,

ax7) /= A%/ HhAnu

V) B IEyT, vHX, BITE YT 106, REE R = 7\)7‘

VIRITEYT, H MR, **107%{3137%1/;‘1%% a VI 5 MR

P ﬁ/&%

7, ax= R VFIL, ﬂﬁi%w@ . 2T,

G, K, HHOL RN, AT B R L, T

IEY )7 =

TGN, KT AT 108, mRE=RT, KT F TN, KV, BT

==

F o~
A B =1L

AN e //ﬁ{ vrzarxzr ZZ?V?& éé
~ZH7 . R ﬂlﬂ]%/%‘% H27 . [RFEEw N, &
TYE/ X VIVTE ) VANVIEIN

v b FxEW. (11 77) 8 YFE/ @, EBLL

ERVANIEY NalZa= £ MYE/

%ﬂ%\ﬁﬁﬁﬁ%\ﬂv\%\W¢:i\iy%/ionVﬁw

Y YE/

= AT, W mT A % e AT T U, BT

LFUE S

L MY, BT, BTy, BFHFT. BLa R T,

TRER /) IHXY Uy Foah aryz

BYUT R L THELT. CUTELA, VW Ao, ET Y,

104 These four characters are read according to the furigana of Taisei-kyo, edn 1679, 4:2b.

105 We have inserted mi mo on the basis of of Taisei-kyo, edn 1679, 4:2b.

106 Taisei-kyo, edn 1679, omits the characters X LLRS5.

107 This time, Taisei-kyo, edn 1679, 4:2b, gives the reading tane instead of tana!

108 Ise Bunko bon and both editions of Taisei-kyé that we have consulted omit the two characters /<.

109 Taisei-kyo, edn 1679, 10:24b, reads these three characters as taka-tsu-mimoto-no-michi.

110 We assume that the no in our manuscript is not an okurigana, but a reminder that the character 4
must be read mono, after the pattern of ayashimono at the end of the preceding page.

111 The reading 1 =41 7 —# 7 U is given in Taisei-kyo, edn 1679, 10:24b. It makes much better sense
than the reading indicated by the kaeriten in our manuscript: [—> /#)/ 7/V "} 5 =] . We have
emended accordingly.
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112 We could, of course, read ippen-shite, as does Bunshii vol. 2, p. 360b, but in our manuscript, we have
the okurigana hi, which indicates the reading (hitota)bi.
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113 The character combinations with which the name of the first deity is written cannot be found either in
Taisei-kyd, or in Nihon shoki, or in Wikipedia Japonica, but the Ise Bunko bon supplies the furigana ka-ka-
mi-mu-su-hi-no. In view of the character, the first kana should be read ta. The reading is our best guess.
The name H 7% /2%, however, appears in various fascicles (3, 4, 5, 10 etc.) of Taisei-kyo, and the reading is
rather obvious.

114 Usually, tai-suru takes an indirect object (ni), not a direct object (wo). Here, however, we have the
particle wo thrice (p. 1:18b line 5-6, 1:19a, line 3, 4), and the particle ni, once (1:18b, line 6). Thrice (p.
1:18b, line 7, 8; 1:194a, line 5), no particle is specified.
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115 The interlinear note apparently is a correction of the character in the main line, to which it is linked
with a curved line: it should be &, not #l. We have corrected accordingly.
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116 The okurigana given in our manuscript cannot be correct. We have emended them, following the
okurigana in in Razan's Bunshii; see Bunshti vol. 1, p. 302-303.
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117 We have changed the okurigana to fu, according to the text in Razan's Bunshii; see Bunshii vol. 1, p.
303a.

118 The correct way to write this name seems to be 7% f; see the lemma "Shaten doji" in Wikipedia
Japonica.

119 In our transcription, we have followed the okurigana given in Razan bunshii (vol. 1, p. 303b); there, the
indicated reading is: sore hajimete tami ni oshie mono wo tori sei wo tasuke, motte, bansei no ri to nasu. The
okurigana and kaeriten in our manuscript are clear; if we followed them, the transcription would be: sono
hajime wo tami ni oshiuru ni, mono wo torite sei wo tasuku. motte bansei no ri to nasu. Problematic in this
transcription are the particle wo, which we have emended to the auxiliary -te - (N.B. The mistake 7 > 7
is all too common in our manuscript; see also Honkoku, note 145), and the shiishikei (tasu)ku, although the
sentence evidently still continues.

120 No such compound seems to exist, so the reading is provisional.
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121 We have emended the character #& to #8; cf. Mor. I: 12-1690. The main reason is that the expression =
TH 4 is not attested, while =T is. However, #&, too, is a kind of net, and the compound 8% is attested,
so #f, too, would be possible. The Ise Bunko bon also has #.

122 We have emended X to {; cf. Mor. XI: 40172-59, and Honkoku, note 148.

123 This reading differs from the reading suggested by the okurigana in Bunshii vol. 1, p. 303a. If we follow
those, the sentence would read: Futo mono ni jin arite hito ni jin arazaru mono naru ka.
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124 See for this compound Translation, note 261.
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125 We have emended the character 7% to sai 7.

126 We interpret the phrase FTi5 as .25 - naki tokoro no ji. Otherwise, one would have to read ji
naki tokoro oyobi daigaku wo yomu no koto aru wo motte, ..., which would mean "Because there were the
matters that there were no characters and of [him] reading the Daxue, ..." As it was a matter of record that
characters did exist in the days of Shotoku, this cannot possibly be the intended meaning. We will,
therefore, interpret the phrase as "characters that did not exist in the time of the Crown Prince."

127 We have emended the character; cf. Honkoku, note 176.

128 We have changed it into t; cf. Honkoku, note 177.
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129 This section is also transcribed and commented upon by Sonehara; see his "Edo-jidai no shiigo shiso,"
pp. 322-323.

130 The okurigana clearly is shite, but shussho-shite shoryaku wo kiwamezu makes little sense. We have
therefore decided to read it as no.

131 The okurigana indubitably is ha; we have substituted the particle no on the basis of Ise Bunko bon.
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132 This compound derives from a passage in Taisei-kyo 15 (Tenson hongi): [ RERZABEE L, [ T,
H A IEEEEERC,, | AE/K#EYE, | . For an explanation of suikan no hiden and suikan no ho, see
Translation, note 285.
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133 The okurigana wo after fujo-suru cannot be accommodated, because fujo-suru is attributive to mono,
unless mono is not intended to be read. The okurigana shi, which would imply the reading (na)shi, is
wrong; a rentaikei is needed in front of the question particle. Ise Bunko bon has -n ya as okurigana,
indicating the reading nasan ya.

134 This reading is based on the okurigana fu in the text in Bunshii vol. 1, p. 302a. The usual reading would
be shoki-suru.

135 As the £ A\ is a person, it seems appropriate to read ¥ ("thieving") as ¥ A ("thief").
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136 Bunshii vol. 1, pp. 30543, gives the reading ieraku.

137 The reading is based on the okurigana given in Bunshii vol. 1, pp. 305b.

138 If we follow the okurigana of Bunshii vol. 1, pp. 305b, we should read kyo wo minzoku ni hoe, kéjin ni
tsutae-noburu. As we said in Honkoku, note 190, the character I seems preferable. The expression kyo ( =
uso, itsuwari) wo haku exists, but the expression uso o hoeru does not. The reading noburu, too, is wrong;
whether we derive it from noberu or from nobiru, the shiishikei is nobu.
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139 In this last sentence we have followed the okurigana of the text in Bunshii vol. 1, p. 306a, rather than
that of our manuscript.

140 The furigana su, a shiishikei, indicates the end of the sentence. We think, however, that this sentence
and the next one form one single sentence. We will translate it accordingly.

141 For the emendation of f to 14, cf. Honkoku, note 197.
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142 A different way of writing the name of the province Tanba J}i%.
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143 In reading 1 instead of =, we follwo the correction given in our manuscript; see Honkoku, note 209.
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144 We have emended & to 7&; see Honkoku, note 211.
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145 Adding the auxiliary tamau to the character fi% is the only way to make sense of the okurigana fu in our
manuscript.

146 As the meireikei matsure and the final okurigana to indicate, this is a quotation. Apparently, these are
the words spoken by Ankan when he first manifested himself in Yoshino.

147 To the extent that the character # in “-3 has any real function, it seems to be that of driving home
the point: "Is it the case that ..."

148 The compound F£ = is not attested, and would make no sense in the present context, if it existed. No
doubt, # is a mistake for F£. We have emended accordingly.

149 Grammatically speakmg, the sentence is not constructed correctly. :.’JFE?ED? should have been placed
between [X and #£=; it is not the subject of [X], but the source of the F£ = .

150 In view of the context, #%%% makes no sense. The intended character will have been % (agata), which
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is an administrative unit between kuni (province) and mura (village). We have emended accordingly.

151 Our manuscript inserts the kaeriten '-' and the okurigana wo at this point, but we have decided to
ignore them. Otherwise, it would be impossible to construct the phrase that follows. We take %, to be the
object of ##, and the words in between, as attributive to 4&.

152 The character ming iy may for practical purposes be interpreted as an auxiliary of the causative; hence
(tsuka)washite. Kanau is one of the regular readings of the character f.
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153 We have emended the character £t in our manuscript to . Cf. Honkoku, note 219.

154 The compound Xf# is not attested. No doubt, J## will be intended. We have emended accordingly.
We will do the same underneath.

155 A compound ZH 5 ("shibaraku sara ni"?) does not exist; following the parallel text in Taisei-kyo, we
have emended it to ZE 4.

156 The character i, read hokora, generally denotes a shrine or place of worship, rather than the acts of
worship (sacrifice > matsuri) that take place there. However, in this case, the okurigana ri suggests the
reading matsuri. This reading also better fits the following, parallel sentence.

157 For the reading and meaning of this compound, see Mor. hokan: 10310 (p. 301a).
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158 The okurigana indicates the reading (shika)ku, but in a sentence-final position, that is impossible. We
have, therefore, decided to emend the reading to shikari.
159 For this reading, see Mor. VI: 17431, s.v. 12-he. In this way, we can also accommodate the okurigana hi.
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160 In [ =B@ie{ + BV EEniZ4k] , composed by EM in 1802, the name appears. It is read Kami-chi-
yama; see the text in Shinto taikei: Ronsetsu-hen 2: Shingon shinté 2, p. 365, 18-19. The character { 1+ %}
is not attested in hte dictionaries, but no doubt is is short for shin-to 4.

161 This reading follows thefurigana given in Taisei-kyé , edn 1679, 29:31b, and in Henmui's Jinja chiyo 4
FE1E 4, "Koma-inu" 2 F5 Bk, where the same passage from Taisei-kyd is quoted.

162 The reading Itsune no Yamatake is based on Taisei-kyo, edn 1679, 29:31b.

163 Our manuscript specifies the reading hitoshi, but it makes little sense. In Taisei-kyo, edn 1679, 29:31b,
the reading hijiri is given, which is the usual reading of this character, and does make sense. The same
reading is also given in Ise Bunko bon. We have emended accordingly.

164 For the reading, see Honkoku, note 241.

165 Contrary to what is indicated by the furigana in our manuscript and in Taisei-kyo, edn 1679, 29:31b,
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where we find the furigana re, the character # cannot be read as kore. Possible readings in the present
context are yue or kare (< ka-are-[ba]). We have decided to read the character as yue.

166 For this reading, see Honkoku, note 243.

167 These two characters are one of the standard ways to write the Japanese word itsu, “impressive, awe-
inspiring.”

168 In Taisei-kyo, edn 1679, 29:31b, the characters ## is read kan-kemono. We have decided to follow
that reading and ignore the particle no.

169 The reading of these five characters follows the reading given in Taisei-kyé, edn of 1679, 29:31b.

170 Taisei-ky6, edn 1679, 30:4b, reads these two cyclical characters as shimo no mika, meaning "the third
day of the last decade of the month T]," i.e, of the ninth month of Kinmei 1. As the first day of this
month has the cyclical characters Z.3%, T P is the twenty-third day.

171 The furigana specify the reading makoinu wo, but that makes no sense. Mako-inu is to be read as koma-
inu (cf. Honkoku, notes 243 and 249), and the particle wo must be a mistake for no. This is also the way in
which the characters are read in Taisei-kyo, edn 1679, 30:4b. We have emended accordingly.

172 Above (2:5b, line 2-3), the same three characters FE4&it were read kiyoki sonae. On the other hand,
underneath (2:6a, last line), the reading nie-mono ni arazaru wo ... is specified. In the present case,
although the necessary kaeriten are lacking in our manuscript, the okurigana shite suggests the reading
nie-mono ni arazu shite ... This agrees with the kaeriten that are supplied in Ise Bunko bon.
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173 For this reading, see Honkoku, note 252.

174 For this emendation, see Honkoku, note 250.

175 Taisei-kyo, edn 1679, 30:8b, gives the reading naka no itsuka, i.e., fifth day of the second decade i),
i.e. fifteenth day of the month.

176 Taisei-kyo, edn 1679, has ni shite instead of shite; we have emended accordingly.

177 The character % generally means "to drive [a charriot]," but in this case the interpretation "rode a red
horse" seems preferable to "drove [a charriot drawn by] a red horse.” N.B. The reading noru is one of the
attested glosses of the character, next to ga-su.

178 Yasu is a rather doubtful reading of /\+-; it should have been yaso. In fact, Taisei-kyd, edn 1679, does
give the reading yaso. Tomo, however, is quite an acceptable reading of .

179 o cf. J-22.

180 Ayomu is the equivalent of ayumu, and the causative ayomase is to be interpreted as an honorific. It is
not a recognized reading of the character 7%, which is generally read sasou.

181 The reading kana of the final particle is based on the furigana in Taisei-kyo, edn 1679, 30:8b.

182 The furigana and okurigana in Taisei-kyo, edn 1679, 30:9a, read omowazaru ni tenno ni mamie-agaru.
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183 We have inserted the particle ni on the basis of Taisei-kyo, edn 1679, 30:9a.

184 This will be a contraction of moro-omi-ra.

185 For the reading, see Honkoku, note 256.

186 With this reading, we follow Taisei-kyo, edn 1679, 30:9a-b; see Honkoku, note 258.

187 For the reading kan-minori, see Honkoku, note 259.

188 The okurigana no of our manuscript is incorrect. We have decided, therefore, to read so instead of no,
following the okurigana inTaisei-kyo, edn 1679, 30:9b.
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189 Our manuscript, and also Ise Bunko bon, read the character %7 as yosashi, but in Taisei-kyd, edn 1679,
30:9b, it is read yori. The okurigana I~ 77, which reappears in the edn 1679, can best be interpreted as
tamau.

190 The okurigana %/V could be read tamawaru, but it is unclear how it should be interpreted. Tamawaru
designates actions of a superior versus an inferior; hence, it is inapplicable to the present situation, in
which Misobe does something for the emperor. Taisei-kyo, edn 1679, and Ise Bunko bon give the
okurigana /v, which confront us with the problem, why the rentaikei aguru is specified, instead of the
shiishikei agu, but it corresponds better to the present situation, so we have decided to follow this reading.
191 We follow the reading ayashiki, which is given in Taisei-kyo, edn 1679, 30: 13a.

192 We follow the reading yorite, which is given in Taisei-kyo, edn 1679, 30: 13b.
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193 This reading is suggested by the okurigana n, which is given in Taisei-kyo, edn 1679, 30:13b. It fits the
context better than to(do)maru, which is indicated by the okurigana ru in our manuscript.

194 The okurigana ri, which is given both in our manuscript and in Taisei-kyo, edn 1679, 30:13b, leaves no
choice but to read hikari-kusunoki, although hikaru kusunoki or kagayaku kusunoki would have been
preferable.

195 The okurigana fu may be a case of onbin, indicating the reading (naoku > ) naé. However, the reading
tadashi(ku) nao ni shite, which is given in Ise Bunko bon and in Taisei-kyo, edn 1679, 30:13b, seems
prefarable. We have emended accordingly.

196 The dot behind the okurigana to-wo-ru indicates a repetition of the kana ru. However, the form téruru
cannot be accommodated within Japanese grammar, ancient or modern. Moreover, Ise Bunko bon and
Taisei-kyo, edn 1679, 30:13b, both give to(w)oru as the furigana of the two characters B2 <. We have,
decided to follow that reading.

197 This reading follows Taisei-kyo, edn 1679, 30:13b. It agrees with the furigana in the Ise Bnko bon.

198 We follow the reading given in Taisei-kyo, edn 1679, 30:14a: ayashi kusunoki no ayashiki wa.

199 The okurigana in Taisei-kyo, edn 1679, 30:14a, indicate a different reading: kano hijiri shin-shite kami
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200 We have inserted kore wo on the basis of the text in Taisei-kyd, edn 1679, 30:14a.

201 Taisei-kyo, edn 1679, 30:14b, has ama no waza wa onozukara nari. In this light, we think that wo in our
manuscript should not be interpreted as the particle wo, but as an indication that the character H should
be read onozukara.

202 The auxiliary -masazu is not given in our manuscript, but it is specified both in Taisei-kyo, edn 1679,
33:58b and in Ise Bunko bon.

203 The auxiliary -tamai is not given in our manuscript, but it is specified in Taisei-kyo, edn 1679, 33:58b.
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204 As we said in Honkoku, note 283, the character 12 is lacking in both printed editions of Taisei-kyo.
Though it is written in the Ise Bunko bon, this character obviously makes no sense, so we have decided to
ignore it.

205 Our manuscript has 'A 7" as okurigana, while Ise Bunko bon and Taisei-kyo, edn 1679, 33:58b, both
have mu-ke. Together, mukete?

206 The reading suggested by the furigana of our manuscript agrees with that of Taisei-kyo, edn 1679,
33:59a. It would, however, be better (in the sense of closer to the Chinese, and closer to the intended
meaning) to read: hyo wo tatematsurite, inori wo todomuru wo motte so-shite iwaku.

207 Writing on-tame as 757 is rather strange, but the furigana make clear that this reading is intended.
The furigana etc. in the edn 1679, 33:59a, are incomplete, but point into the same direction.

208 Taisei-kyo, edn 1679, 33:59a inserts the okuriga re-n at this point. Possible readings would be miraren
or miseraren, but neither is very convincing.

209 Following the text of Taisei-kyd, we have emended the character X to K. The compound %X (kayo ?)
is not attested in the dictionaries, nor in the Taisho Dai-Zokyo or the Chinese Text Project.

210 Cf. Honkoku, note 286. Our manuscript adds the furigana X to the character [, indicating that it
should be read mizukara, but Taisei-kyd, edn 1679, 33:59a, adds wo, indicating the reading onozukara.

211 As there is no ready explanation for the furigana no, which our manuscript adds to this character, we
have decided to ignore it. Taisei-kyo, edn 1679, 33:59a, puts the kaeriten '-' after this character, thus
confirming that it is the object of A~ 12%~,
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212 This is a strange way to read the two characters 1~ %, but it is indicated by the okurigana nara in our
manuscript. If we ignore them, on the strength of Taisei-kyo, edn 1679, 33:59a, we would have to read
inorazu shite nogarubekarazu. For details, see the Translation, note 403.

213 In conformity with both printed editions of Taisei-kyd, we have emended the character X to T, which
makes much better sense; cf. Honkoku, note 289.

214 We read the character as moto in conformity with Taisei-kyo, edn 1679, 33:59b.

215 For this emendation, see Honkoku, note 291.
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216 We have read 7 according to the annotation in Nihon shoki; see Nihon shoki 6 (vol. 1, p. 184).

217 Our manuscript has the okurigana te, but Ise Bunko bon has ni. In view of the context, te will be a
mistake for ni. We have emended, therefore, to toki ni.

218 Nihon shoki has the okurigana wo at this point, but ni serves as well, so we follow the text of the
manuscript.

219 Yosuru (-/2) is not an attested reading of the character % + fX

220 The reading omou of the character %X is based on the furigana in Honcha jinja ko; see NSTS vol. 1, p.
371, line 3.

221 Cf. Honkoku, note 296. N.B. [se Bunko bon reads "Isuzugawa no kami instead of "Isuzu no kawakami."
222 For this reading of the characters —[#]H, cf. Nihon shoki 1 (Nihon shoki vol. 1, p. 19, line 2).
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223 We have substituted the correct character & for Zz.

224 The title in Razan Rin-sensei bunshii 43 (Bunshii vol. 2, p. 72) is JH i FIAR K B A58,

225 As the actual characters are not in the font, we have only given the transcription. For the characters,

see Honkoku, notes 317 and 318; for the reading of the two characters, see Mor. [X: 32630-2. We take the
furigana ri to be a reference to the ri of rari. The characters refer to instruments used for digging (suki) or
transporting earth (fugo, mokko).

226 If we would follow the okurigana of Razan’s Bunshii, the phrase would read: ikyé wo mochiizaru to nari.
In our manuscript, the particle no is strange. In Ise Bunko bon the particle wo is used, as it is in Bunshii vol.
2, p- 72a. This variant is superior; we have emended accordingly. In the Bunshii, the particle to is strange,
because the phrase does not appear to be a quotation. We have decided to ignore it.

227 The okurigana in Bunshii vol. 2, p. 72a, does not have the particle no, and just reads hajime.

228 The okurigana in Bunshii vol. 2, p. 72a, is mu - a shiishikei instead of a ren'yokei.

229 As the parallel passage in Bunshii vol. 2, p. 72a, shows, the character * is a mistake for higashi / o,

which we have substituted.

230 In Bunshii vol. 2, p. 72a, the okurigana su, is used, but there is little point in having a shiishikei halway
through a continuing sentence.

231 Apart from the points mentioned in the preceding notes, this is a complete and correct quotation from

Razan Rin-sensei bunshii 43 (Bunshti vol. 2, p. 72a).
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232 The okurigana no, which in our manuscript is added to the character X, implies the reading kano.
However, reading the character in the usual way, as sore, i.e., as the introduction to a new phase of the
argument, would make much better sense. Moreover, in Ise Bunko bon, the okurigana no is lacking. We
have, therefore, decided to read 5% as sore and to ignore no.

233 We have substituted this character from Taisei-kyo; cf. Honkoku, note 328.

234 The okurigana shi, which is a ren’yokei, conflicts with the function of the particle % which is a
sentence final particle. On the other hand, the sentence evidently continues. Therefore, although the
particle is used also in Ise Bunko bon and in both printed editions of Taisei-kyo, we have decided to ignore
the particle and to give prevalence to the okurigana shi.
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235 For the reading seiyo-suru, see Honkoku, note 330.

236 The okurigana in Ise Bunko bon specify the reading (matté se)n to nari. This agrees with the okurigana
in Taisei-kyo, edn 1679, 34:7b.

237 Transcribed according to the furigana given in the manuscript and in Taisei-kyo, edn 1679, 34:8a.

238 Of the many possible readings of this character, the two that would fit best are hikiiru and to / to tomo
ni. Neither fits the okurigana. We have opted for the first possibility, and changed the particle ni into wo,
following Taisei-kyo, edn 1679, 34:8a.

239 The furigana say HA-ka-ru, but this is not a usual reading of the character; moreover, it does not make
sense. In accordance with Taisei-kyo, edn 1679, 34:8a, we have emended the reading to hanaru.

240 In view of the okurigana, the character %6 will have to be read atsu ( < ateru). This is, however, not an
accepted reading of the character in a Kanbun context.
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241 The okurigana are a mess. The intended meaning will be kore ni makasete okonawashimeba - “when
you make them perform these [rites], having left it to them.” The okurigana ku implies yuku, not okonau,
and cannot be combined with the auxiliary of the causative [shiJmen, for which we need a mizenkei. The
particle wo behind mono / wa has no place in the sentence, and the particle wa behind makasete serves no
obvious purpose. Substituting 44 (“for the first time”) for f# (auxiliary of the causative) does not help,
either; it looks like an ex post facto attempt to introduce the following nochi ni. See Honkoku, note 340.

242 We follow the Taisei-kyd in emending the character - into 5; see Honkoku, note 341.

243 See Honkoku, note 342, for the construction as two sentences, which is contrary to the kaeriten of our
manuscript.

244 The furigana in Ise Bunko bon is illegible. Taisei-ky6, edn 1679, 34:8b reads amaneki kuni (kotogotoku)
ni, which avoids at least the, in the present context incomprehensible, amatsukuni as the reading of the
character 7&. We will follow this reading.

245 ] (Ming) is a name, and %t/% generally means "to sit down," but here it apparently refers to Ming's
seat. For further explanations, see Translation, note 436.
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246 Kare is a contraction of ka ( = thus) and are (izenkei of ari). The meaning is, “because it is like this” >
“therefore.”

247 The meaning of the three characters A{7i& is not problematic. What is unclear are the readings yomi
aru (specified in the furigana in our manuscript and in Ise Bunko bon). The furigana "yohi aru" (specified
in Taisei-kyo, edn 1679, 34:9b), probably is a mistake. Yomi can be interepreted as the stem of yoi ("to be
good") and the suffix -mi (cf. yomi-suru), but the meaning in the present context is opaque. For the time
being, we have translated according to the characters.

248 For our reading see Honkoku, note 349.
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249 Our manuscript connects the two sentences (and ignores the character ji&), but the phrase hito wo
michibikubekarazaru no mono makes no sense. Following Taisei-kyo, we therefore insert a full stop after
A~7] and also insert the character JH, reading % as wa. Cf. Honkoku, notes 350 and 351.

250 Taeru (-/2) is an accepted reading of both characters.

251 We have inserted koto in order to preserve the parallel construction of the two phrases.

252 For the reading oku, see Mor. III: 7072 s.v. 1-wo. Though terribly obscure, the reading fits the context
and the okurigana.

253 The parallellism in the Chinese sentence is obvious: [BI/EHI%] - "they live apart and study
separately." The okurigana wo in our manuscript seems to be a copyist error for the okurigana te, which
we find in Taisei-kyo, edn 1679, 34:10a (hence: "betsu ni manabite"). We have emended accordingly.

254 We have read motte shi and tsukasadoru following the furigana in Taisei-kyo6, edn 1679, 34:10a.
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255 From the context, it is clear that the actions of sacrifice and and temple visit are intended, and not the
persons who perform them. It seems better, therefore, to read wa than mono wa.

256 For the reading tayasuku, cf. Mor. X: 38336 s.v. 4-ro. It is an obscure reading, but it fits the okurigana
and the context better that the usual sunawachi.

257 We follow the manuscript in reading #5. Cf Honkoku, note 356.

258 The okurigana shite must be wrong. Evidently, the character #% rules the remainder of the sentence,
and in view of nari, a rentaikei is needed. We have, therefore, emended shite to suru.

259 This compound is not attested in the dictionaries. The okurigana -ru, given in our manuscript and in
Taisei-kyd, edn 1679, 34:10b, alows the readings tenkyo-suru and (sonae-)sonauru.

260 The function or meaning of this character, with this pronunciation, at this place, is unclear. Kore
definitely is not an accepted reading of this character.

261 Kore is not an accepted reading of this character. The same reading is given, however, in Taisei-kyo,
edn 1679, 34:10b. It looks like a replacement of J&, used as a copulum.

262 This character should of course, be #, i.e., uncultivated barbarians > foreigners.
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263 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, has lines between the characters % K and K, indicating
that they should be read together. It seems preferable, however, to read ... koto dai nari, resp. shorai no
kiwamari nite dai narl.

264 We follow the okurigana and furigana given in Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left. For the
reading hakaru, cf. Mor. VI: 14749. N.B. Henmui chooses the reading kiwamuru.

265 Taisei-kyo, edn 1679, and Henmui's commentary both have ¥ 7 57 ; cf. Honkoku, note 370. We have
decided to follow this reading, and to ignore the okurigana shi specified in our manuscript.

266 For this reading, cf. Honkoku, note 373.

267 This particle / is not in our manuscript. We have inserted it at this point on the basis of Taisei-kyo,
edn 1679, and of Henmui's commentary. See Honkoku, note 379.

268 Our manuscript inserts the okurigana suru at this point. In Taisei-kyo, edn 1679, no okurigana is
specified. We have decided to adopt the okurigana suru, and to add the particle ya in order to get a decent
sentence.

269 If we would follow the okurigana of Taisei-kyo, edn 1679 (see Honkoku, notes 382 and 383), we would
have to read zes-shi and zes-suru (wa). In view of the context, however, a shiishikei is preferable, so we
follow our manuscript.

270 We add / 4L on the basis of our manuscript, but both editions of Taisei-kyé omit it, probably because
very little ritual or ceremony is to be discerned in this passage. Cf. Honkoku, note 384.

271 Henmui glosses this character as fusuma ("bed cloth"), which disagrees with the readings given in Mor.
X: 34373 s.v.
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272 The punctuation in our manuscript is misleading. We have emended it.
273 In inserting the okurigana no and ignoring the comma, we follow Taisei-kyo, edn 1679, 60 (frame 64
right); see Honkoku, note 405.
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274 Possible readings are tsuno, sumi, kado or masu. It is unclear which should be preferred, or whether we
would need yet another reading. Cf. Translation, note 472.

275 The reading of this compound is based on Henmui's his commentary Sogi ryakurei.

276 The reading indicated by the kaeriten and okurigana in Taisei-kyo, edn 1679, 60 (frame 65 left; cf.
Honkoku, note 445) - sunawachi dai-nanajinana ni itaru to - is needlessly eleborate.



[

FEbh. BLTEM BEATEIN RFIVELE=ZY) T —FA=v7,

F O ERAL R, 2T R (2199 for, BB A

B AR o, RTINS T, AT, T ReR
“RT, E—EE N BEE. BE ER, KT3Y SASE

Vo, —H=LF. T RRERT, EESAE b BEEAE . E
HHAE RN, RTIVHEE=ZL, BEAIHEI VDT, F 4, X

Y2y LA I IAT% T

T, arIERA, RFM~FE, REEUEAN KRGH BT E v

YT VoVa Fy i
¢

v
—[F=v7, abLIEX, avI@ALINET, AG . BET U,

v RN} Favury
VI Ex Retkov, Vo m o ek, BB EoN, F=

A A 0

W)T//EV?T \&%@)7//uv%w?g5
A ) (2 204) i, KPAFFU. KT LT,
AT vayvuy

REANTV INEANETFT U, ZBAKFTV D ZA/AANTTFT U SN

7 %

A7 b4
mru., EEAN=FU, gt _F VU, JEAN—FU, TN FTEX

=l 7 =l
Ty TalbIEX MY, BN, HIiTEYTALITER R, bE=,

=

QL INTY N NETa hF, TH%VT&ﬁ/%/ #=OEYT,

Va4 =t |=
LI T|AaRNTE T, IVITM) =T al T AL GE=T T

Y7 7T

R, =X, alLIFeFEr, BT S5 RX, al T R =Pk ~Taea L

277 The phrase FK4E is taken over from Taisei-kyd, edn 1679, 60 (frame 66 right); cf. Honkoku, note
462. It is not in our manuscript; quite possibly, it has been left out by mistake.

278 We have inserted the character = at this point on the basis of Taisei-kyo, edn 1679; cf. Honkoku, note
467.

279 Both our manuscript and the Taisei-kyé itself insist on the reading atsuraeru for 4, which is otherwise
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TrEREVEALAREU N T X Ay

TN //%7;&&73 FNT 2K, ZERICEER éﬁ/@{ﬁ’}‘?fﬁ«*\*

unattested. The character #f is read as hiraku ("to open, to get rid of, to arrange in a row"), while the
character for atsuraeru is #k ("to challenge, to tease; to have something custom-made, to order"). N.B. The
latter two glosses of the character #k represents a Japanese development; it is not part of the meanings
the character has in Chinese.
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T2, B TSR TY | FERET B~ o s T
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NE SRV Y vavy
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S MEH D BTET. HY B VR, T ik %
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//7
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FoE
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280 Transcribed according to the furigana given in Bunshii vol. 2, p. 434a).

281 Transcribed according to the furigana in Bunshti vol. 2, p. 434a.

282 In Mor. II: 3025 s.v. a great many possible glosses of this character are given, but not the majinau that
is specified in the furigana, both in our manuscript and in Ise Bunko bon, and in Bunshii vol. 2, p. 434a.

283 The reading ... ori gen-suru is based on the furigana given in Razan’s Bunshii (vol. 2, p. 434b).

284 This compound is not attested in the dictionaries, but the alternatives, saburai-tsukaeru or tsukae-
haberu, are rather cumbersome, and do not fit the okurigana.
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285 The function of the character %, will be to indicate a passive. We have read the clause accordingly.
Apparently, %[ is the agens, though it is not marked as such.

286 5537 could still be read as sakinjite, but in the case of ¥k X, it is necessary to insert the particle ni.

287 The construction ... ni yorite yue ni is not correct, but it is indicated by the punctuation, okurigana, and
kaeriten of our manuscript. Ise Bunko bon, however, has the okurigana ga behind [X], thus indicating the
reading "... keibetsu-suru ga yue ni, which is much more attractive. We have emended accordingly.
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s WA T X7, XEAREKETWME T, WITALVI b, T TR

v

=
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E| 77/\VﬂWV/
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288 This reading to iu koto nari is an attempt to deal with the fact that a sentence, which in fact, as is shown
by the character %%, is a prohibition, ends on the particle 1.

289 In view of the text in Razan’s zuihitsu, quoted Honkoku, p. 2:21a, line 2, we assume that the character
ten in front of mon has been omitted. We have inserted it, and combined hoshi and uranai to seisen,
notwithstanding the particle no that both our manuscript and the Ise Bunko bon place behind £.

290 The punctuation and/or the okurigana of this passage cannot be correct. Especially the ‘=’ behind ron,
in combination with the no that precedes it, is strange. As, grammatlcally speaklng, the easiest way to
construct the sentence is [#KE, BL: «» - Z#. =« - ZHE, % - . %+ - -], we have
decided interpret it in this way.

291 Our manuscript consistently spells na-wo, but the correct spellings is na-ho.
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T W, MR =k X, M RN A =tk K. A o =

Wy X B =40 Xt Bhees N = X, M N D Fi=
gy X N Fiot s Fl=andy X M AR Rg=mh X b, BT

JA Ry W =T L THmA, X AT Ty FIRE Ry, BRI
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e

~ b .
Bt /%, alLIMT AT UHRE FEETiw A, =57
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7T AL~

B4 EE=a L TR, FUF. Toal TR, B %

292 The okurigana say suru, but in view of the auxiliary of the causative wo shite behind akuju, it should be
kinji-seshimuru or kinji-sasuru. We have emended accordingly.

2093 In the first instance (Honkoku, p. 2:23b, lines7-8) no particle no is inserted between 4 and H, and
between ! and ). Neither is the particle inserted between these characters ibid., p. 2:24a. It is, however,
inserted between the repeat signs. We assume that this was done routinely, and have, therefore, decided
to ignore the particle when it occurs in this position.
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294 For this reading, cf. Honkoku, note 486.
295 Read according to the okurigana and kaeriten in Bunshii vol. 2, p. 362a.
296 We have decided to read the character 5 as wo motte instead of masa ni .... subeshi.
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297 The compound ki-shi is not attested in the dictionaries.
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298 This section is also partially transcribed and commented upon by Sonehara; see his "Edo-jidai no
shiigo shiso,” pp. 326-328.
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299 The character fili as a verb is not attested in the dictionaries, but in view of the okurigana it has to be
read this way.

300 If we follow the okurigana in Razan's Bunshii (vol. 1, p. 289a), we would read sarite.

301 The god is located in the Hira-jinja H {4l in Omi; see Taisei-kyd 71, ZST vol. 4, p. 334. In the edn of
1679 (71/72, frame 18 left), the furigana Kakutsuchi no 6kami are given. In the ZST edn, the god is also
mentioned vol. 4, p. 359, where the name is written with the chracters JEFE EEMH. There is no
corresponding passage, however, in the edn of 1679.
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302 The reading ... sonkei-shi-tamau tokoro no shinbutsu wo is indicated by the particle no, but conflicts
with the grammar of the Chinese.

303 This section is also transcribed and commented upon by Sonehara; see his "Edo-jidai no shiigo shiso,"
pp. 328-329.
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304 The kaeriten and okurigana in our manuscript are a mess. Evidently, the phrase 2835 7 &4} & f)& 7
%7 ] depends on #, which in turn depends on %. The main clause is fR["J /" fif; everything in front is a
conditional clause. For consistency, we have also changed the particle wo to ni, and inserted koto wo.

305 Again, the kaeriten given in our manuscript are incorrect. We have emended them.

306 The particle wo makes no sense here. We have, therefore, decided to emend it to -te, parallel to the -
shite after reihai nenkyo in the following clause.
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307 This compound is not attested in the dictionaries; the reading may also be kijin.

308 If we would follow the reading marks of Razan's Bunshii, we would read ... koroshi, kushi ni shi, kore wo
iru. So, "to roast" instead of "to bake," which is hardly a relevant difference. The strangest choice is the
character %%, which is usually read as yaito ( < yaki-to[koro]) and means "the place where the moxa is put
on somebody's skin." To read it as yaku is stange.

309 Our manuscript inserts the particle no at this place, but as it cannot really be accommodated, we have
decided to ignore it.

310 Place name: The Crossing at Dayi.

311 For this emendation, following Ise Bunko bon and Razan's Bunshii, vol. 2, p. 227b, see Honkoku, note
564.
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312 A compound sen-da does not seem to exist, so we read yodare. We also have emended the okurigana no

to wo.

313 We have emended the second character of the name following Bunshii vol. 2, p. 413b; see Honkoku,
notes 569 and 570.

314 The okurigana in Bunshii vol. 2, p. 413b, make clear that /%, must be read yasukarazu. This means
that the okurigana wo cannot be correct. The possibilities that remain are iu wa yasukarazu and ii-
yasukarazu. Unfortunately, the text in the Bunshii does not supply the okurigana necessary to settle the
matter.

315 The reading of the last three characters is based on the okurigana in Bunshii vol. 2, p. 413b. The
character #% will be used according to baihua conventions, and indicate that the action of the preceding
verb is extended.

316 Our manuscript writes £, but that will be a mistake. Cf. supra, note 313.

317 The kaeriten ‘=’ is mistaken; it should have been added to the next character.

318 For the readmg, see Honkoku, note 571.

319 Our manuscript has the character 8l (chu; ]. sho; Mor. X: 34945). It is a very rare character, but the
compound shoha is attested in Mumonkan fEFHES ("The gateless barrier") no. 47, the famous collection of
Chan kéan's by Wumen Huikai &2 (1183-1260). In Bunshi vol. 2, p. 414a, the character # is used.
The dictionaires do not list a compound kanpa with this character, either, but they do carry the
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compound A1, which comes down to the same. Note, that the auxiliary of the passive is not attached to
the main verb, but to the auxiliary owaru. Kanpa-serare-owaru or kanpa-serare-owannu would have been
the usual construction. This is also the construction indicated in the Bunshii (vol. 2, p. 414a).

320 The okurigana in Bunshiti vol. 2, p. 414a, indicate the reading Nanken ni kanpa-serare-owarinu (the final
okurigana su must be a mistake for nu). The character i# is used as a kind of auxiliary of the passive. The
okurigana in our manuscript also indicate a passive, but they read i# separately: Nanken ni ai, kanpa-shi-
owararu.

321 For the reading of this compound, see Mor. XI: 40667-33.

322 The compound #Il is not attested, and on the face of it, it is a highly unlikely combination. Assuming
it is a mistake, the most likely intended character combinations would be i€ (gydshi > aogi-miru) and
P (*yokushi > osae-miru). Though the latter compound is not attested, its putative meaning (“to look
down upon”) would fit the context better than “to look up to.” #fl is also the compound used in Ise
Bunko bon. We have emended accordingly.
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323 The intended character is Mor. XII: 46485 {ff+%§)}. It is not in the font.

324 Read according to the kaeriten and okurigana in Ise Bunko bon. The okurigana in Bunshii vol. 2, p. 402a,
also read nomi naran ya. It is unclear, however, what the function or meaning of the furigana toru next to
the character iz would be.

325 There is a line connecting the characters /> and %, indicating that the copyist regards the two as a
compound, which would imply the translation "a person whose 'heart-see' (mind's vision?) is deaf and
blind." This interpretation would also best fit the (lack of) kaeriten. /> i is attested as a compound (see
Mor. 1V: 10295-131), but the reading given is kokoro miyu (-/2), with a locus in Makura soshi 12. This
interpretation conflicts with the Chinese sentence order. A third interpretation, that would fit the
grammar of the Chinese sentence, is to take Choon as the subject and to translate "([My] heart sees > ) In
my heart I see ... " Our translation is based on this last interpretation
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326 As the subject evidently changes, a new section should have begun here, putting # Xt at the a new line.
We consider this a scribal error, and have decided to begin a new section here.

327 The reading yoru ni is based on Ise Bunko bon. Furthermore, we have decided to read % as korosu, and
not as koroshite, which reading is indicated by the okurigana in our manuscript. Reading koroshite would
make the verb subordinate to naseri. However, the following jitsu ni makes clear that the two verbs are
adversative, not coordinated.

328 The sentence comes out nicely in Japanese, but if it were Chinese, Yatsumimi-taishi and Umako, being
the subjects, should have been put in front of the verbal compound L}z,
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320 This compound is rare, if it exists at all. In Taisei-kyo 6 we read [J& A thEE)E WA N, B
f, HEstH) |, but if we follow the okurigana given in Taisei-kyo, edn 1679, 6.203, thls phrase is to be
read as: Kore, gagakutei ni oite, saganaki hito-mono kitaru wo imite, shimenawa wo hiku, sono ho no moto
nari. So, the two characters do not form a compound. On the other hand, as in our manuscript 3 is used
as a verb, the reading wo seems indicated.

330 Shinjin =, \ and shijin %= \ are the two higest categories of human beings. For the complete list of nine,
see Gobusshin-ron 3:4a.

331 In this and in the following instance, we emend % to JF5. For the reasons, see Honkoku, note 585.
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332 The causative is inspired by the use of the auxiliary 4 in the parallel passage in Bunshii vol. 1, p. 294b;
cf. Honkoku, note 588.

333 %2 [L] is short for # % (L], which is the Chinese name for the Grdhrakiita, a mountain to the north-east of
the capital of the Indian country of Magadha, where the Buddha preached i.a. the Lotus Sutra.

334 The okurigana no given in our manuscript makes no sense. As the particle %2 is to be read as nanzo, no
probalbly is a mistake for zo. We have emended accordingly.

335 Following Bunshii vol. 1, p. 292b, we have inserted the character {4 into the title of the disquisition.
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336 This compound is a baihua (“spoken Chinese”) expression, glossed as konna, sonna.
337 See 9588. As the characters are not in the font, we give the transcription in hiragana.
338 See Honkoku, note 601. Following Bunshii vol. 1, p. 280a, we have emended £ to .
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339 Following Bunshii vol. 1, p. 281a, and Ise Bunko bon we have emended the character #} to EX. Cf.
Honkoku, note 612.

340 Following Bunshii vol. 1, p. 281a, and ise Bunko bon we have emended the character 5 to %, which
undoubtedly is the character here intended. Cf. Honkoku, note 613.

341 Both our manuscript and Ise Bunko bon clearly write have the okurigana -ki-n-ha, and Bunshii vol. 1, p.
281a, only has n-ha as okurigana. Nevertheless, the usual expression is gotoku-n-ba ("if it is like .."),
which would also fir the context better. We have, therefore, decided to emend gotokinba to gotokunba.

342 See Honkoku, note 615. For the reasons given there, we have emended the particle ka to wo.
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343 Our text has @l % ; we have inserted the particle to. The alternative to iyashi to su would be to read the
character as hi-su, but that reading is not attested.
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344 See Honkoku, notes 622 and 623. Fozu lidai tongzai has ##& (horobiru, horobosu) instead of A%, but
Genké shakusho wage has Ji%, as has our manuscript. There is no need to emend.

345 We have emended the character 7% to Z5; cf. Honkoku, note 625.

346 We have emended % to %01, and $+to Hi%; cf. Honkoku, note 626.

347 We have emended % to 3&; cf. Honkoku, note 629.

348 We have emended % to #; cf. Honkoku, note 631.
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349 The impression is given that what follows is a quotation from the oral report made by Okoshi, while in
fact it is a description of the actions he and others undertook. The quotation itself, which is introduced by
the characters Z€H, is given in Taisei-kyé but omitted in Gobusshin-ron.

350 “K is an itaiji of $%. The furi- and okurigana leave no other choice than the reading yakenu, but it is
strange to see that what are transitive verbs in the Chinese text become intransitive verbs in the Japanese
yomikudashi. In the Chinese text, evidently "Heaven" is the subject that makes thunder roar and burns the
palace, but this does not carry over into the Japanese.

351 We have emended fif to {il. If we would also emend {/1+P4} to W, the characters might mean
something like "Why laugh? What's so funny?" Cf. Honkoku, notes 637 and 638.
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352 Read according to the furigana in Bunshii vol. 1, p. 293b.
353 Read according to the furigana in Bunshii, vol. 1, p. 293b.
354 Here, we follow the reading specified in Bunshii vol. 1, p. 293b.
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355 The okurigana -te in our manuscript does not make sense. At best, the two phrases are equivalent, so a
ren’yokei would be indicated. The first phrase can hardly be constructed as subordinated to the second. ,
As it is, moreover, absent from Ise Bunko bon, we have chosen for the shushikei hiku.

356 The compound zuizai is not attested in the dictionaries. However, the okurigana seshimu exclude the
possibility of reading shitagai-arashimu, and imply that the verb should be placed at the end of the
sentence, as seshimu is a shushikei.

357 As far as the Chinese is concerned, /~/& is the negation of the copulum. Moreover, there is no other
verb to which the negation “~ could be attached. Hence, we have decided to read “~/& as ni arazaran.
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358 However strange this may seem from the point of view of Chinese, we see no other option then reading
7 as yori.

359 For this emendation, see Honkoku, note 649.

360 For the reasons specified in Honkoku, note 653, we prefer the reading nikumu to the reading ikarite
that is suggested bu the okurigana in our manuscript.

361 The usual reading of the character is au (4), which is also the reading indicated in Bunshi, vol. 1, p.
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2964, by the okurigana fu. The okurigana ru in our manuscript could only be accommodated if we would
read so-suru. On the whole, however, au seems preferable. We have emended accordingly.

362 The preceding sentences are loosely based on the second of the disquisitions; see Bunshi vol. 1, p.
296a. The characters between [] are more or less correct direct quotations. The conclusion (“This is all
the fault of Buddhism”) is not in Razan’s text.

363 There are no kaeriten that prescribe this reading, but neither are there any that prevent it, while the
okurigana ni behind $E A /L strongly suggests it.

364 If the phrase had been # % AF{.Z, it would have been much clearer; the present construction is
strange. Nevertheless, the best solution still seems to be to interpret i# as an auxiliary of the passive, and
to cast 52 A as the agent.

365 This compound is not attested in the dictionaries. It probably refers to the steeling of silk, for which
Taijun was convicted; see Translation, note 667.

366 A compound yiibun does not seem to exist; hence, the proposed reading kikoe aru.

367 For the compound sensen see Mor. V: 13656-38. The gloss given there is yaya.
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368 We insert the character # on the basis of Bunshii vol. 2, p. 419a; see Honkoku, note 660.
369 Our rendering here is based on Taisei-kyo, edn 1679.
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370 Again, our rendering here is based on Taisei-kyd, edn 1679.

371 The first time, the furigana in our manuscript indicate the reading ano kore no or ano kono for M2,
but further down the same line, the two characters together are glossed as ano. In Taisei-kyé, edn of 1679,
fasc. 44, frame 48 left, M22 is twice glossed as ano, and #£:2 as kore kono. As ME and # were used as
(pseudo-)copula only in the very ancient language, the intent, here, probably was to create an archaic
impression.

372 R N means "there is no person." £ is the full verb "to be (there)," and not the copulum "to be
(something)," though a copulum would have been welcome, here. The okurigana -n in our manuscript,
and -n ba in Ise Bunko bon are minimal. However, the reading hito (no) arazu n ba is not completely
unfathomable, so we will follow the reading of our manuscript.
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373 We follow the reading fusega(shimu) given in Bunshii vol. 2, p. 427b; see Honkoku, note 673.
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374 We have replaced the character L by "i; see Honkoku, notes 677 and 678.
375 The okurigana no in our manuscript cannot be accommodated after the first character £; evidently, it
should be placed after the next one.
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376 We have emended the particle no to wo; cf. Honkoku, note 681.
377 We have inserted "Inbe" at this point on the basis of Bunshii vol. 2, p. 419a; cf. Honkoku, note 685.
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378 Bunshil inserts the character 45 at this point (cf. Honkoku, note 686), in the sense of "the above," but it
is not an improvement on the text of our manuscript. We have therefore decided not to use it in our
translation.

379 We replace the okurigana wo of our manuscript with to, following the text in Bunshii vol. 2, p. 419b.

380 This reading follows the okurigana of Bunshii vol. 2, p. 419b. If we would follow the okurigana of our
manuscript and of Ise Bunko bon, we should read rité shinchi shinto aru mono nari, which is an awkward
and obscure reading.

381 The name is read according ot the furigana given in Taisei-kyd, edn 1679, 9:16a. The location of his
shrine is given ibidem, 16b, as FL{i[ N[ L, which is read as Oshikachi Hiraoka no émiya.

382 In Taisei-ky6, edn 1679, 9:16a, the location of the shrine is described as {EREHEIRE iR K tL. Kaeriten
and furigana indicate that this should be read as Awanokuni no Awa no dmiya ni ari.

383 See Honkoku, note 689, for the emendation of the character /& to /. Contrary to the two other deities,
the location of Ama no Omoikane's shrine is not mentioned in Taisei- kyo, edn 1679.

384 This section is also transcribed and commented upon by Sonehara; see his "Edo-jidai no shiigo shiso,"
pp- 323-324.
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385 See Honkoku, note 690. We have inserted the two characters #1.{% on the basis of the text in Bunshii vol.
2,p. 361b.

386 See Honkoku, note 692. We have inserted the character == on the basis of the text in Bunshi vol. 2, p.
361b, and read it according to the okurigana given there.

387 Bunshii vol. 2, p. 361b, respectively gives the okurigana re and shite after i< (hence: ware) and 7R
(hence: shimeshite).

388 The word order of the Chinese sentence is incorrect: & ¥-should have been behind 7.
389 The compound sanran is not attested, but compare Mor. VIII: 26330-4, -5, -20.

390 The compound kdraku is not attested in the dictionaries. We assume that it means something like "to
propagate and take pleasure in (Buddhism)." The kaeriten given in Ise Bunko bon indicate the reading
buppo wo koraku-suru wo kirau, which seems to be correct. Evidently, "Mr Hayashi" should be the subject
of kirau, and "Umayado," of koraku-suru, in which case the order of the characters in the Chinese sentence
is wrong. We have emended accordingly.
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391 This reading is based on the okurigana hi given in Bunshii vol. 2, pp. 433b.
392 Again, taken as a Chinese sentence, the word order is wrong. = should have been placed in front of 3&
f], which is the order we find in the two following sentences.
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393 The compound V[ ("young") is attested; no okurigana would have been necessary. If, however, one
insists on writing one, shi is wrong. The context requires a rentaikei, not a shiishikei. We have, therefore,
emended -shi to -ki, and read the character as sukunaki.

394 The okurigana no of our manuscript cannot be accommodated. Ise Bunko bon has koto, which is no
doubt correct. Moreover, as 1% is a verb, in the sense of "to be late," we read okururu (-/2).

395 We have emended the character H. to H. and added the character Hon the basis of the text in Shiji and
Shibashi liie; cf. Honkoku, note 704.

396 For the reading of the character ‘%, see Honkoku, note 706.
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397 The other reading, not allowed by the kaeriten in our manuscript, would be fti&, #E=/F~7 2 7
W27, If we follow the manuscript, &, being parallel to &, should be a transitive verb. Hence, the

proposed reading awasuru.



